Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 45
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1. w'lo’-yakol Yoseph I'hith’apeq hanitsabim

wayiq'ra’ hotsi'u =‘ish

w'lo’-"amad ‘ish hith’wada” Yoseph ‘cl=‘echayu.

Gend5:1 Then Yoseph was not able to control himself those who stood ,
and he cried, Have man go out . So there was no man

Yoseph made himself known to his brothers.

45:1> Kal ovk M80vato lwond dvéyeobar mdvrwv 1dv mapestnrdTOV adTd,
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aAN’ eimev ’EfamooTteldate mavTas am’ épod.
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kal oV mapeloTnkeL ovdels 7@ lwomd, Mvika dveyvwpileTo Tols adehdols adTod.
1 Kai ouk édynato Ioseph anechesthai ton parestékoton s

And was not able Joseph to withhold of the ones standing beside
all’ eipen Exaposteilate
But he said, Send !
kai ou pareistekei oudeis tg Ioseph, anegnorizeto tois adelphois autou.
And stood beside no one Joseph he made himself known to his brothers.
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2. wayiten ‘eth-qolo bib’ki wayish’m’ u Mits’rayim wayish’ma” beyth Phar' oh.
Gen45:2 Then he gave forth his voice, in weeping,
and the Mitsrites heard, and the house of Pharaoh heard of it.
2> kal adijkev bwviv petda kAavBpod- frovoav 8e mavres ol AlydmTioL,
Kal dkovaTov éyéveTo els Tov oikov Papaw.

2 kai aphéken phonén klauthmou; €kousan de hoi Aigyptioi,
And he let go with a voice of weeping. heard And the Egyptians,

kai akouston egeneto eis ton oikon Pharao.
and audible it became the house of Pharaoh.
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3. wayo’mer Yoseph ‘el=‘echayu Yoseph ha“od ‘abi chayu’
w'lo’-yak’lu ‘echayu la anoth nib’halu .

Gend5:3 Then Yoseph said to his brothers, | am Yoseph! Is my father still alive?
But his brothers were not able to answer , for they were dismayed

3> eimev 8¢ lwomd mpods Tovs adeddovs adTod "Eyd elpt Ioond: & 6 mathp pov L1
kal oVk €d0vavTo ol adeAdol dmokpLbfjval adTd: étapdyxbnoav yap.
3 eipen de Ioséph tous adelphous autou eimi Ioséph; eti ho patér mou z&?

said And Joseph to his brothers, | am Joseph, still father does my live?

kai ouk edynanto hoi adelphoi apokrithénai ; etarachthésan
And were not able the brothers to respond to , they were disturbed.
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4. wayo’mer Yoseph ‘el-‘echayu g’shu-na’ wayigashu
wayo’'mer Yoseph ‘achikem -m’kar’tem Mits’ray’mah.

Gend5:4 Then Yoseph said to his brothers, Please come closer
And they came closer. And he said, | am your brother Yoseph,
you sold Mitsrayim.

> eimev 8¢ lwomd mpos Tovs adeddovs adTod "EyyloaTte mpos pe. kal fyyioav.
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kal elmev Eyo elp Iwomd 6 d8eddos vpav, 6v amedoode els Alyvmrov.
4 eipen de Ioseéph tous adelphous autou Eggisate . kai eggisan.
said And Joseph to his brothers, Approach ! And they approached.

kai eipen eimi Ioseéph ho adelphos hymon, apedosthe cis Aigypton.
And he said, I am Joseph your brother, you delivered Egypt.
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5. w atah ‘al-te ats’bu w'al-yichar -m’kar’tem henah
mich’yah sh’lachani ph’neykem.
Gend5:5 Now do not be grieved and be not angry ,
you sold here, sent me you to preserve life.

5> viv ovv 1y Avmetode pmde orkAmpov Opiv avite o1 dmédoodé pe mde-

9 \ \ 9 )4 )4 e \ ” e ~
ets yap Lomy améoTeldév pe o Beos éumpoadev vpdv-

5 nyn oun mé lypeisthe méde skléron phanéto apedosthe hode;
Now then do not fret, nor hard to let it appear you delivered here;
zoén apesteilen ho hymon;
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life sent of you.
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6. 2i-zeh ayim hara ab ha'arets

w’ od chamesh shanim ‘eyn-~ w'gatsire

Gen45:6 the famine has been in the land these years,

and there are still five years in there shall be neither nor harvesting.
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<6> ToDTO Yap dedTepov éTos ALpos €ml THs Vs, Kal éTL Aovma TévTe €T,

o 4 \
€v ois ok €oTaL APOTPLAOLS OVOE AU TOS*

6 touto etos limos tes ges,
this year a famine is the earth,
kai eti loipa pente eté, ouk estai oude amétos;
and still remaining are five years there is no nor harvest.

443 x494w ¥yl yewd wyay)d waads amdway s
Ada 3817 Wy xyauady

TOND DOTNY 0o oS 0o p% omoN TImoun T
.7‘7‘[: -nm‘aa‘a n:‘a mﬂr'r-r‘m

7. wayish’lacheni ph’neykem lasum lakem sh’erlth ‘arets
u’hachayoth lakem liph’leytah g’dolah.

Gend5:7 sent me you to preserve you a remnant in the earth,
and (o keep you alive by a great deliverance.

{I> dméoTeldev yap pe 0 Beds Epmpootev LV, vVTodetmeohar VLAV kaTAAeLppa

ém s yiis kal ékbpéfar Vpdv kaTdAewfv peyddmv.

7 apesteilen ho hymon, hypoleipesthai hymon kataleimma
sent of you, that there may be left to you a vestige

tes gés kai ekthrepsai hymon kataleipsin megalén.
the earth, and to nourish to you remnant a great.
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8. w' atah lo’~ sh’lach’tem henah

way’simeni 'ab I’'Phar’ oh ul’adon =beytho umoshel =‘erets Mits’rayim.
Gen45:8 Now it was not who sent here, 5

and He has made me a father to Pharaoh and to a master his house

and ruler the land of Mitsrayim.
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8> vbv oVv oy Vpels pe dmeaTadkaTte ®de, AAN’ 1) 6 Oeos,
\ ’ /4 /7 \ 4 \ ~ 9 ~
kal émolmnoév pe ws matépa Papaw kal kVpLov TavTos Tod olkov avTOD

kal dpyxovta maoms yfis AlydmTov.

8 nyn oun ouch apestalkate hode, € ho s

Now then, you did send here,
kai epoiésen patera Pharao kai kyrion tou oikou autou

And he made father to Pharaoh, and master of his house,
kai archonta ges Aigyptou.

and ruler of 2!/ the land of Egypt.
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9. maharu wa alu ‘cl-‘abi wa’amar’tem koh ‘amar bin’ak Yoseph
samani I'adon I'kal=Mits’rayim r'dah ‘al-ta"amod.

Gen45:9 Hurry and go up to my father, and say , Thus says your son Yoseph,
has made me master of all Mitsrayim; come down , do not delay.
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9> omedoavTes ovv AvafnTe TPOs TOV TaTéPA pov kal elmaTe avT® Tade Aéyer
e e/ b ’ )4 e \ 4 / ~ 9 4
0 vios oov lwomd Emoinoev pe 0 Beos kdprov maoms yfis Alydmrou:
kaTaBmOL odv mpds pe kal w1y wetvms:

9 speusantes oun anabéte ton patera mou Kkai eipate
Hastening then, you ascend to my father and say to !

Tade legei ho huios sou Ioséph
Thus says your son Joseph.

Epoiésen ho kyrion gés Aigyptou;

made master of the land of Egypt.
katabéthi oun kai mé meingés;

Come down then ! and you should not wait.
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10. w'yashab’at 1 'erets-Goshen w’hayiath garob ‘elay ubaneyak
u baneyak w’ ub'gar’'ak w' o~ =lak.

Gend5:10 You shall live in the land of Goshen, and you shall be near me,
and your sons and your sons’s and and your herds and you have.

\ / 9 ~ 9 7 \ ¥ b 4 \ \ e e ’
10> kat KO TOLKTOELS €V Y1) Feorep, ApaBLas KOl €07 €YYUS [LOV, OV KOL OL LLOL COV
KOl oL VLol TV VLAV Tov, TA ﬂpéBaTé. oov Kal al Bc')eg ooV KOl 600 Tol €TTLY,

10 kai katoikeéseis ¢n gé Gesem Arabias
And you shall dwell in the land of Goshen of Arabia,
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kai esé eggys mou, sy kai hoi huioi sou kai ton huion sou,
and you shall be near me, and your sons, and of your sons,

kai hai boes sou kai hosa soi estin,
and your oxen, and as much as is yours.
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11. w'kil’kal’ti sham ki-"od chamesh shanim ra”ab pen-tiuaresh
ubeyth’ak w'hal- =lclz,

Gend5:11 There I shall also provide for , there are still five years of famine,
lest and your house and would have be impoverished.
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A1> kat éxBpéw o€ éxel--€TL yap mevTe €1 ALpoo--, tva p1) éxTpPiis, ov
Kal oL viol Cov Kal TAVTa TA VTAPXOVTA Tov.

11 kai ekthrepso ¢ ekei--eti pente eté limos--,

I shall nourish there. there is still five years of famine;
hina meé ektribé€s, sy kai hoi huioi sou kai ta hyparchonta sou.
that you shall not be obliterated — and your sons, and your possessions.
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12. w’hinneh ro’oth w’ ‘achi Bin’yamin ki-phi ham’daber kem.
Gen45:12 Behold, see, and of my brother Benyamin see,
that it is which is speaking 0 you.

12> 180D ot 0dpBaApol Vpdv BAémovoLy kal ol dPpOadpol Beviapiy Tod a8eddod pov

%4 \ 4 \ ~ \ e ~
OTL TO OTOQ OV TO )\G)\OUV TPOS VLAS.

12 idou blepousin kai Beniamin tou adelphou mou
Behold, see, and Benjamin of my brother

hoti to laloun hymas.
that is speaking to you.
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13. w’higad’tem I'abi ‘eth-kal-k’bodi b’Mits’rayim
w’eth - r'ithem umihar’tem w'horad’tem ‘eth-‘abi henah.

Gen45:13 Now you must tell my father of all my splendor in Mitsrayim,
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and you have seen; and you must hurry and bring my father down here.
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13> dmayyeltdaTe ovv T® maTpl pov macav TN 36Eav pov TNV év AlydmTe

\ 9 \ / ’ \ / ol
Kal 60a eldeTe, KAL TAYVVAVTES KATAYAYETE TOV TATEPA POV WOE.

13 apaggeilate oun tQ patri mou téen doxan mou tén en Aigypto
Report then to my father my glory in Egypt,
kai eidete, kai tachynantes katagagete ton patera mou hode.
and you saw! And hastening, bring down my father here!
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14. wayipol «l- Bin'yamin-‘achiu wayeb’k’ uBin’yamin bakah “al- .
Gen45:14 Then he fell on his brother Benyamin’s and wept,
and Benyamin wept
A4 kal émmeowv ém Tov TpdymAov Beviapiy 100 d8eddod adTod éxdavoev
ém’ adT®, kal Beviapw ékdavoev éml 0 TpayMAew adTod.
14 kai epipeson Beniamin tou adelphou autou eklausen ep’ autg,

And falling of Benjamin his brother, he weeped upon him.

kai Beniamin eklausen
And Benjamin weeped
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15. wa Phal=‘echayu wayeb’k’ “aleyhem w’acharey dib'ru ‘echayu ‘ito.

Gen45:15 his brothers and wept on them,
and after his brothers talked him.

15> katl kaTaptAfoas mavTas Tovs adeddovs adTod ékdavoev ém’ avTols,

\ \ ~ b /’ e 9 \ 9 ~ \ 9 ’
Kal pLeTa TadTa EAaAToav oL adeddol avTod TPos avToV.

15 kai tous adelphous autou eklausen autois,
And his brothers, he wept them.

kai meta elalesan hoi adelphoi autou auton.
And after things spoke his brothers to him.
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16. w'haqol nish’'ma” beyth Phar’ oh le’'mor ba'u ‘achey Yoseph
wayitab Phar”oh u “abadayu.

Gend5:16 Now when the news was heard in Pharaoh’s house, saying, that Yoseph’s
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brothers had come, it pleased of Pharaoh and of his servants.

16> Kat 3ueBonfn 1 dwvr els Tov oikov Papaw Aéyovres
“"Hkaow ot a8ehdol Iwomd. éxdpm 8¢ Papaw kat 7 Hepamela adTod.
16 Kai dieboéthe hé phone eis ton oikon Pharao legontes
And was proclaimed forth the report the house of Pharaoh, saying,

Hekasin hoi adelphoi Ioséph. echaré de Pharao kai hé therapeia autou.
have come The brothers of Joseph. rejoiced And Pharaoh, and his attendant.
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17. wayo’mer Phar’ oh ‘cl-Yoseph ‘emor ‘el-‘acheyak zo’th “asu ta anu eth-b’ lr’hem
ul’ku- ‘ar'tsah .

Gen45:17 Then Pharaoh said to Yoseph, Say to your brothers,
Do this: load your beasts and go to the land of ,

A7> elmev 8¢ Papaw mpods Iwond Eimoév tots d8ehdotls oov TodTo morfoare:
veploate Ta mopela VLoV kal dmeNBate els yiv Xavaav
17 eipen de Pharao Ioséph Eipon tois adelphois sou Touto poiésate;

said And Pharaoh to Joseph, Speak to your brothers! This you do,

gemisate ta poreia hymon kai apelthate eis gén
fill your carriages and go forth the land of !
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18. uq’chu ‘eth-‘abikem w’eth- ubo’u
w'et’nah lakem ‘eth-tub ‘erets Mits'rayim w’ik’'lu ‘eth-cheleb ha’arets.

Gen45:18 and take your father and and come ,
and I shall give you the best of the land of Mitsrayim and you shall eat the fat of the land.

18> kal mapalaBoévres TOV mMaTépa VROV Kal TA VTEPYOVTA VLAV TKETE TPOS L,
kal dwow Vv TavTev Tdv dyabdv AlyvmTov, kal payeohe Tov puelov s yis.
18 kai paralabontes ton patera hymon kai héekete ,
And taking up your father, and , come !
kai doso hymin ton agathon Aigyptou,
And I shall give to you the good things of Egypt,

kai phagesthe ton muelon tés ges.
and you shall eat the marrow of the land.
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19. w'atah tsuueythah “asu q’chu-la ‘erets Mits'rayim “agaloth
w’ un’sa’them ‘eth-‘abikem uba’them.
Gend5:19 Now you are ordered, Do : take wagons the land of Mitsrayim
and , and bring your father and come.

19> o¥ 8¢ évteldar TadTa, AaPetlv adTols apdas
ék yfis AlybdmTov Tols mardlols LRV kai Tals yuvariv,
kal avadaPovres TOV maTépa VOV Tapayivesbe:
19 sy de enteilai , labein hamaxas
And you charge to take for wagons

gés Aigyptou
of the land of Egypt for ,

kai , kai analabontes ton patera hymon paraginesthe;
and ! And taking up your father come!
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20. w' eyn’kem ‘al-tachos “al-k'leykem ki-tub hal=‘erets Mits'rayim hu’.

Gend5:20 Do not concern yourselves your goods,
the best of /! the land of Mitsrayim, that it shall be

20> kat p7 delomode Tols dbBadpols TOV okeLVOV VOV,
Ta yap mavta ayaba Alydmrov vpiv éoTal.
20 kai meé pheisésthe tois ophthalmois ton skeuon hymon,
And you should not be sparing to the eyes of your items,

ta agatha Aigyptou estai.
the good things of Egypt shall be unto
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21. waya asu- b’ney Yis'ra’El wayiten lahem Yoseph “agaloth
=pi Phar’"oh wayiten lahem tsedah ladarek.

Gend5:21 Then the sons of Yisra’El did so; and Yoseph gave them wagons
the command of Pharaoh, and gave them provisions the journey.

21> émolmoav 8¢ obtws ot viol IopanA: &wkev de Iwomd adTols apaas

\ \ 9 /’ ¢ \ ~ /’
kata Ta elpnpeva Vo Papaw T0d BactAéws
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\ ¥ 9 ~ 9 \ 9 \ e 14
kal €dwKev adTols EMOLTLOROV €Ls TNV 030V,

21 epoiésan de hoi huioi Israél; edoken de Ioséph autois hamaxas
And they did , the sons of Israel. gave And Joseph to them wagons,
ta eiréemena Pharao tou basileos

the sayings Pharaoh the king.

kai edoken autois episitismon eis tén hodon,
And he gave to them provisions the journey.

xyw xv)dn wa-4d x4 Wy 22

xyw x]dn wyrr JFY xv4y wiw o gxy yyay ady
nonly Mobn Wb n1 0995930

:NOnl MO wRm N9 NN YW 103 10327

22. am nathan la’ish chaliphoth s’maloth
ul’Bin’yamin nathan keseph w'chamesh chaliphoth s'maloth.

Gen45:22 of them he gave each man changes of garments,
but to Benyamin he gave pieces of silver and five changes of garments.

22> katl maow €dwkev duooas oToAds, Td 3¢ Beviapiv édwkev Tprakoolovs xpuoods
kal mévte é€allacooloas aToAds,

22 kai edoken dissas stolas,
And to he gave double robes.

t0 de Beniamin edoken
But to Benjamin he gave pieces of ,

kai pente exallassousas stolas,
and five changings of robes.
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23. ul’abiu shalach k’zo’th “asarah chamorim nos’im mitub Mits’rayim
w' ‘athonoth nos’oth wa umazon 'abiu ladarek.

Gend5:23 his father he sent after this manner: ten donkeys loaded
the best things of Mitsrayim, and female donkeys loaded with and
and sustenance his father on the journey.

23> kal T® TaTpL AVTOD AMéETTELAEV KATA TA AVTA
kal déka dvovus alpovras 4o mavTwY TAV dyabdv AlydmTov
kal déka MPLOvous atpovoas dpTous T® TaTpl adToD €ls 036v.
23 kai tg patri autou apesteilen kata ta auta

And to his father he sent according to the same,

kai deka onous airontas ton agathon Aigyptou
and ten donkeys carrying the good things of Egypt;
kai hémionous airousas t0 patri autou eis hodon.
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and mules carrying to his father the journey.
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24. way’shalach ‘eth-‘echayu wayeleku wayo’'mer hem ‘al-tir'g’zu badarek.

Gen45:24 So he sent his brothers away, and as they departed, he said to them,
Do not quarrel on the journey.

24> ékaméoTeldev 8¢ Tovs 48eddovs adTod, kal émopevBnoav-
\ o 9 ~ A9 ’ ) A QA
kal eitmev avTols M opyllecbe év 1 03d.
24 exapesteilen de tous adelphous autou, kai eporeuthésan;
He sent out And his brothers. And they went.

kai eipen autois Mé€ orgizesthe en té hodd.
And he said to them, Do not be provoked to anger in the way!
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25. waya “alu miMits'rayim wayabo’u ‘erets =Ya aqob ‘abihem.
Gen45:25 Then they went up Mitsrayim,
and came to the land of their father Ya’aqob.

25> Kai avéBmoav é§ Alydmrov
\ 3 9 ~ \ \ / S A~
kat MABov ets yiiv Xavaav mpos lakwf Tov matépa avTav

25 Kai anebésan ¢x Aigyptou

And they ascended of Egypt.
kai €lthon eis gén Iakob ton patera auton
And they came the land of , to Jacob their father.

vy 473ty n JFr avo 94 vd vairyos
WAl JAy4a-44 1Y v VY YAy a4y s

Suin XITTID) 0 AR T nRD 95 1M
1O TRRTTND 7D 135 1071 0ER PIRTODD

26. wayagidu lo le’'mor “od Yoseph w’ki~-hu’ moshel =‘erets Mits’rayim
wayaphag lo’~he’emin lahem.
Gend5:26 They told , saying, Yoseph is still , and indeed he is ruler

the land of Mitsrayim. But fainted, for he did not believe them.
26> kat dviyyelhav adTd AéyovTtes 81 ‘O vids oov lwond L1,
kal adTos dpyel maoms yis Alydmrov. kal €é€€otn ) duavora lakwp-
oV yap émoTevoev adTols.
26 kai anéggeilan legontes Ho huios sou Ioseph zé,

And they announced to , saying , Your son Joseph ,
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kai autos archei gés Aigyptou.
and he rules the land of Egypt.

kai exeste Iakob; ou gar episteusen autois.
And receded in Jacob, for he did not trust them.

yal4 494 W4 JFrE 2994y x4 yR4 v99env
X4 xgwd JFYR UW-qv4 xpdMoamxg 443y

W31 94 IPoF HY9 THUXY

ooy 3T W MRt 213T75D Ny by 3T
R XD fR NS NiSwTTNN XM

OTAR APy M0 MM

27. way'dab’ru ‘elayu ‘eth =dib’rey Yoseph diber hem
wayar’ ‘eth-ha agaloth =shalach Yoseph [ase’th ‘otho
wat’chi Ya aqgob ‘abihem.

Gen45:27 When they told him 2!l the words of Yoseph he had spoken to them,
and when he saw the wagons Yoseph had sent to carry him,
of their father Ya’aqob revived.

27> éNdAmoav 8¢ adT® TavTa Ta pnbévra Vo lwond, Soa elmev adTols.
9 \ \ \ e / e\ 9 7 124 9 ~ 9 4
Wav 8¢ Tas apatas, ds améorTeldev lwond dote avadafelv avTov,
avelwmipnoev 10 mvedpa lakwP Tod maTpds adTdv.
27 elalésan de autd ta hréthenta Ioséph,

And they spoke to him the sayings of Joseph,

eipen autois. idon de tas hamaxas,
he said to them. And seeing the wagons

apesteilen Ioséph analabein auton,
Joseph sent, to take him,
anezopyrésen Iakob tou patros auton.
rekindled of Jacob their father.

Y4 A Y3 JFricave 99 [49vr Y4rva
XPWE Y989 Y494y
PPN M M3 ARV 27 O8O mamnD

SRR D703 RTINY
28. wayo’'mer Yis'ra’El rab “od-Yoseph b’ni ‘el’kah w’er’'enu b’terem ‘amuth.

Gen45:28 Then Yisra’El said, It is enough; my son Yoseph is still
I shall go and see him before I die.

28> eimev 8¢ Icrpo.'rl)\ Mé'ya p.of, éo"rl,v, el éTL Iwcr'rld) 0 VLOS pov L'ﬁ
mopevbels SPopa adTOV mPd Tod dmobavelv pe.
28 eipen de Israel Mega , i eti [oséph ho huios mou z¢&;

said And Israel, a great thing to still Joseph my son

poreutheis opsoma auton pro tou apothanein

In going I shall see him before I die.
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